28 CEHTABPA

¢ 10.00 go 13.00. Ayautopwus -6

1. MonoTHukoB AnekcaHap EBreHbeBuy, f0LEHT Kadenpbl
npegnpuHUMaTebCKOro npaea topuanyeckoro pakynbreTta
MTI'Y nm. M.B. JlTomoHocoBa

Mpo6nembl opuaUYeckoro nepesoga B cepe
KoprnopaTUBHOro npasa: crneyuduka BoctouHoin Asum

2. PbixTukoB Oner UropeBuy, pyKoBoaMTE b 6HOPO
topuamnyeckoro nepeBofia «<KoMbOHUTU MHTEPHILLH»

ABTOMaTU3aLua npoLecca nepeBoga: Koraa
npodeccus IpUANYECKOro nepeBoAYnKa cTaHeT
HEHY>XHOM?

3. baxTuo3uHa AnekcaHgpa TanraToBHa, OPUCT NPaKTUKK
WHTeNNeKTyanbHON CO6CTBEHHOCTM, Meana u TexHonoru Hogan
Lovells

Lost in translation:
Korga porosop contract, a He agreement?

4. NopsiueBa CBeTnaHa BnagumupoBHa, acnvpaHTka kadenpbl
TPYAOBOro npasa topuandyeckoro gakynoreta MIry
uM. M.B. JlomoHocoBa

3HaueHue IOpPUANYECKOro nepesoaa.
Kak us6exaTb HaKasaHWUs 3a COBEpLUEHHOe
npecTtynnexue

5. TapacoBa TaTbsiHa UnbuMHKUYHA, JOLIEHT, 3aB. Kadeapow
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB topuamnyeckoro dakynbteta My
mM. M.B. JlomoHocoBa

IOpVIAM‘-IeCKMﬁ nepesoj, opuanyeckoe TosikoBaHue,
n3yyeHue aHIIMUCKOro A3blKa U npaea

6. ManracapsiH 9nuHa HukonaeBHa, sKcnepT no
MeXAyHapoLHOMY rnpaBy, MarucTp npasa, Konyméuickum
YHuepcuteT CLUA; Legal Solutions Trainer, Thomson Reuters

MCKYCCTBGHHbIVI WUHTEJIIEeKT VS. MCKYCCTBO nepesoja:

TE€XHOJZIOTnMU Ha cny)K6e opunanyeckoro nepesoja

7. ABakaH Enena NeoprueBHa, coBeTHuk ENMNAM

Mpo6nembl o6ecneyeHUss ayTEHTUYHOCTU NepeBoAa
peweHui ECIMY

COSINES ()

contest of simultaneous
interpreters

CEKLUU
N OOKNALbI

Hay4HOW KOHdepeHLun




26 CEHTABPA 4T

¢ 15.40 po 17.00. Aygutopus I1-3

1. Maprapurta MuxainosHa ®ununnosa, J0LeHT / Kcenuns
bacTpakoBa, acnvpaHT kadeapbl kKadheapbl AHFIMICKOrO
A3bIKO3HaHNA Ghunonormnyeckoro Gakynsteta MY um. M.B.
JlomoHocoBa

Political euphemism as a linguistic ‘nuclear weapon’

2. Acus PadaunoeHa CynbkapHaeBa, 0LeHT kKadeapbl Gunonorum
KazaxcTaHckoro duanana MY pykoBoanTeNb CEKLUM aHIIMACKOro
A3blka

KOManOTepHaH TepMUHooruna: cneumbuka

7] I/lHTpaKTaﬁVI.ﬂbHOCTb nepesoja

3. Mapusa MuxaitnoeHa CTenaHoBa, 10LEHT Kadeapbl TMHIBUCTUKM

N MEXKYBTYPHOM KOMMYHMKaummn CerY Metpa Benunkoro,

Mpeacenatens npaBneHnsa Accoynaunm npenofaBaTeneit nepesoja
COBpeMeHHbIe TeHAeHUun B o6nacTu NoBbiLeHUs
KBanudukauuu npenogasartenein nepesosa

4. AnekcaHap BukTopoBuY JIUTBUHOB, JOLIEHT Kadeapbl
WMHOCTPAaHHbIX A3bIKOB 9KOHOMMUYecKoro dakynsteTa PYAH
Ucnonb3oBaHue UKT npu 06yyeHnn nepeBogunKoB
B cepe npodeccrmoHanbHo KOMMyHUKauuu B PYJH

5. CatuHa YbiHbI6eKoBHa M6panmoBa, CT. npen. kadheapbl

AMEPUKaHWUCTUKN 1 NepeBoAa dhakynbTeTa MUpOBbIX A3bIKOB U1

KynbTyp OLICKOro rocyAapCTBEHHOMO YHUBEPCUTETA
Representation of «hospitality» concept in Kyrgyz and
English proverbs

6. BukTopus BnagumuposHa Cuéyn, foLeHT PY/H
06y4yeHue NpoCOAUMN Ha 3aHATUAX MO NpPaKTUKe
YCTHOro nepesopaa

7. EkaTepuHa CepreeBHa MaBniok, CT. nper. [ocyAapCTBEHHOO
yHUBEpCUTETA yrpaBieHns

MNMepeBoj: KOMMNETEHLUU U TEXHOJIOTUM

8. Aunosa N'yn3aT BykapanueBHa, 0L, 3aBefytoLLasn kabeapon,
AMEpPUKaHNCTUKN 1 NepeBoAa dhakynbTeTa M1poBbIX A3bIKOB U1
KynbTyp Owickoro rocyfapCTBeHHOro yHMBepCcuUTeTa
Some difficulties in translation of female character
Natasha Rostova in L. Tolstoi’s novel «War and Peace»
from Russian into English

27 CEHTABPA 11T

¢ 10.00 po 13.00. Aygutopus -6

11 2. MapuHa UocudosHa Cusoxo, foLieHT BU(UT) BA MTO um.

reHepana apmuu A.B. Xpynesa / Kcenunsi 3gyapaosHa LLHonb, CT.

npenogasatenb BU(UT) BA MTO um. reHepana apmumn A.B. Xpynesa
K Bonpocy o cneuunduke nepesoga My3enHoro
9TUKETaXa (Ha MaTepuane nepesonoB And dwmuana
LBMM «KpoHLwTagTCcKas KPEnocTb»)

JINHrBOKYNbTYpONIOrMYeckoe cBoeobpasme nosasnbHbIX
TEKCTOB Kak 06beKkTa nepeBoaa (Ha Mmatepuanax
nepesopoB ansa LUBMM

3. Jlua MuxainoBHa Maxonkoea, 10LeHT / JlyunHuHa EkaTepuHa
HukonaeBHa, fOLIEHT, 3aBeAytoLlasd kKaheapor MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB MOCKOBCKOrO BbICLIErO 06LLEBONCKOBOIO KOMaHAHOMO
y4unuila

HOMMHaLI,VIVI BOOpPYXeHna un BOEHHOM TEXHUKM

B BoeHHO-nyﬁnMLI,VICTVNeCKVIX TeKCTax u npuembl

nx nepesopaa

4. Beponuka HukonaeBHa LLiIMakoBa, npenogasatesib / MeHbluMKOBa

FanuHa MuxainoBHa, foLeHT OIKBOY BO «HepenoselKoe BbICLee

BOEHHOE NHXXEHEPHOE YYUIIULLE PAANOSNEKTPOHUKNY
I'IpaKTquCKoe NnpUMeHeHne HaBblKOB TeEXHUYECKOro
nepeeoja B BY3e (MexaucuunavHapHbiii NOAX0A)

5. TatbsiHa MeTpoeHa LLBew, JOLEHT Kadeapbl aHMMACKOro A3blka
#1 MITMIMO, kaHAMAAT MCKYCCTBOBEAEHNS
BOEHHbIN KOHTEKCT B I/IH(‘.IJOpMaLl,MOHHbIX COOGUJ,EHMRX
NONIUTUYECKOr o XapaKTepa: (l-IeK-nMCT no TepMUHaMm,
abb6pesunatypam, TTX u nponsBoauTensiM BOEHHOM
TEeXHUKU AN YCTHbIX nepeBop,quos)»

6. Cepacpuma KoroTkoea, npenogasaTefb
Ways of overcoming cross-cultural barriers
in translation

7. Muxaun iMutpreBuy CTPOBCKUI, CT.NPEMN. BEAYLLMIN NEPEBOAYNK
WHCTUTYTa NMUHFBUCTUKK PITY, nepeBOAYMK-CUHXPOHUCT
MoBbiweHue MOTUBaUuUn n CTpeccoyCTOﬁqMBOCTM
B paboTe NepeBofUYMKOB-CUHXPOHUCTOB

8. Amutpuin UropeBuy TPONLIKMIA, JOLIEHT, AUPEKTOP areHTcTBa

TEXHUYECKMNX NepeBO0B 1 pa3paboTkn codTa. Technical Translation
& Software, npenogasaTens nepeeoAa B WKone E. baptosa “AnbsHc-
po’, npenogasBaTenb Ty/IbCKOro rocy4apCTBEHHOIO yHUBEPCUTETA

WHdopmaLmoHHas noaaep)Xka npoBefeHns KOHKYPCoB
YyCTHOro nepeeopga



